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ABSTRACT 

        Translation is the transfer of meaning from one language to another. The 

translator may face many problems and difficulties in the process of translation. The 

main problems are :pragmatics,linguistics,cultural,and text specific.   

Discussing the difficulties of translation from English into Arabic is very 

important in the field of translation because of the intensive need to this type of 

research. This study aims at detecting the problems of translating wordy sentences 

from English into Arabic. This work focuses the light on the syntactic problems. 

This study hypothesizes that: 

1. Almost all sentences contain redundancies or other unnecessary repetitions. 

2. Translators know the syntactic processes of translation and use them correctly in 

their translations. 

3. The translators can translate any text from English into Arabic easily without any 

problem. 

4. The message which is conveyed by the translator will be understood without any 

effort or time. 

This study is limited to: Six forms or wordiness: nominalization, redundant 

expressions, passive voice, negative expressions, empty expressions and expletive 

constructions. It investigates the performance of five translators. The translators are 

graduated from the department of translation /college of arts in Tikrit university 

The procedures of this study are: 

1. Providing a theoretical survey of literature related to wordiness. 

2. Presenting types of wordiness and discussing the examples. 

3. Offering a brief explanation about syntax and translation. 

4. Analyzing the data by translating English wordy texts into Arabic. 

5. Discovering the main findings of the data analysis in order to shed the light on the 

main syntactic problems of translating from English and Arabic. 

1. Introduction 

Translation from one language into another confronts several hurdles. In the 

case of translation from English to Arabic, there involve certain linguistic and non-

linguistic problems. Syntactic problems are the major problems which affect the 

activity of translation. These problems appear clearly in wordy sentences. 

Wordiness is one of the biggest barriers that  affective communication. The 

writers tend to stuff their writing with all sorts of empty phrases to reach length 

requirements for writing. In addition, wordiness occur when the writers struggle to 

clarify their ideas or when they are tired and not thinking clearly. 

Wordiness often makes a text harder to read and more sophisticated. 

Unnecessary words interfere with message, diffuse its impact and tax the readers' 

comprehension and patience. Example: 
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1. a: The reason she quit was because of the fact that she was sick. 

 

This sentence is wordy because it contains empty words. Those words sound good 

but carry no clear meaning. Omitting them will make the sentence sharper. Thus, the 

clear sentence will be: 

b: She quit because of illness. 

 

2. The Concept of Wordiness 

Wordiness is the enemy of clear writing. When the reader reads wordy 

sentences, he wants to stop reading because of the impatience, boredom or confusion. 

Crystal (1997: 390) describes wordiness as "the use of length sentences containing 

obscure words and awkward constructions." 

Buscemi et al. (2000: 373) mention that wordiness is a common problem for 

beginners. Some learners start out on their subject, add qualifying clauses, 

explanations then forget where they have come form. Their sentences drift 

grammatically and become difficult to understand. 

Langan (2005: 110) says that wordiness is "a sign of lazy or careless writing." 

The writer thinks that the reason behind using wordy sentences is that some people 

need to sound important, intelligent, businesslike, authorative, or else they need to 

hide the lack of substance in what they are communicating. 

Proctor (2010: 1) states that the writer may edit his writing in order to improve 

it for conciseness. He may fall into the habit of using  more words than necessary to 

use up space. Thus, the writer should let his original draft a while to recognize 

unnecessary words and edit them out. 

Larson (2010: 1) says that each unnecessary word in a sentence disguises its 

content. If the writer compresses ten words into four, this will give the message a 

force it did not previously possess. 

 

3. Types of Wordiness  

            Dahm(2010)says that wordiness can be classified into six 

forms:nominalization,redundant expressions,passive voice,negative expressions 

,empty expressions and expletives 

  

  3.1 Nominalization 

Crystal (1980: 260) mentions that nominalization refers to "the process of 

forming a noun from some other word-class (e.g. redness)". 

Ebset et al (2003: 253) describe this term as a type of wordiness in which the 

writer uses both a noun and a verb when the verb alone would do the trick. Writers 

often develop this bad habit in order to make their writing seems more professional. 

Skillful writers learn to achieve a more concise, direct style by eliminating this 

nominalization fluff. Example: 

2. a: They conducted an investigation of the funding. 

This sentence contains bad nominalization .The ,the correct form will be:   

(b) They investigated the funding.  
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Dahm (2010: 1) mentions "In clear writing, actions are articulated in verbs 

and attributes are articulated in adjectives. Wordiness occurs when these actions and 

attributes are articulated in noun instead" 

Bowman (2010: 2) states that nominalization may follow a phrase such as 

there is or there are, example: 

(3) a. There are many ways in which we can classify houses. 

We can correct the bad nominalization as follows: 

b: We can classify houses in many ways. 

3.2 Redundant Expressions 

Waldhorrn and Zeiger (1954: 172) suggest that "redundancy is deadly to good 

writing." Some redundancy is clear and some is more subtle especially when ideas 

are duplicated. Both forms occur in speech and writing. Redundancies fall into the 

following categories: 

3.2.1 Redundant Pairs 

Maimon  et al (2007: 404) describe redundant pairs as phrases that contain two 

words both of which mean the same thing. Such as: full, and complete, final, and 

result. Example: 

(4) a: I demand a full and complete explanation. 

This sentence should be written in a concise way as follows: 

b: I demand a complete explanation. 

 

3.2.2 Redundant Modifiers 

Wilbers (2010: 1) thinks that the same words require no modification, such as: 

main, essentials, true, fact. Example: 

(5) a: Any particular type of dessert is fine with me. 

We can write it in a concise form as follows: 

b: Any dessert is fine with me. 

 

3.2.3 Redundant Categories 

Dahm (2010: 3) mentions that in the same phrases, one term is the general 

category to which the other term belongs, such as: month of January, red in co lour, 

example: 

(6) a: The microscope revealed a group of organisms that were round in shape and 

peculiar in nature. 

This sentence is too wordy. We can correct it by saying: 

b: The microscope revealed a group of peculiar and round organisms. 

 

3.3 Passive Voice 

Ebset et al. (2003: 253) point out that verbs in English have two voices: active 

and passive voice. In most instances, we should put the verb in active voice rather 

than in the passive voice. Passive voice produces a sentence in which the subject 

receives an action. In contrast, active voice produces a sentence in which the subject 

performs an action. 
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Passive voice often produces unclear, wordy sentences whereas active voice 

produces clearer, more concise sentences. To change a sentence from passive to 

active, we should determine who or what performs the action. Then we should use 

that person or thing as the subject of the sentence, example: 

(7) a: Your figures were checked by the research department. 

We can write this sentence in clear and concise way as follows: 

b: The research department checked your figures. 

Langan (2005: 110) thinks that "active verbs are more effective than passive 

verbs." Active verbs give our writing a simpler and more vigorous style. Thus, the 

writer should write actively to speed people's understanding. 

 

3.4 Negative Expressions 

Silverman et al. (2002: 156) say "be direct, tell what something is rather than 

what it isn’t." Example: 

(8) a: Over boiling could have a negative impact on taste and texture. 

We can write in clear way as follows: 

b: Boil for 7 minutes, then drain for best taste and texture. 

Dahm(2010: 2) states that negative expression consists of the particle not plus 

the word. Those expressions are wordy and difficult to read. They carry less impact 

and convey less useful information than positively worded ones. 

 

Negative words need more effort from the reader to understand causing 

information overload. A phrase with a negative word can be replaced by a less 

negative term by: 

1. Using an antonym for the word negated. Example: 

Did not remember →forget 

Not the same →different 

Not many →few 
 

2. Adding a common negative prefix to a word. Examples: 

Not likely →unlikely 

Not logical  →illogical 

3. Avoiding combine no, not, or never with verbs that give off negative verbs such as 

avoid, deny, doubt, exclude, lack, prevent, or prohibit, example: 

(9) a: Ali did not fail in the exam. 

This sentence could be written in a good way as follows: 

b. Ali passed the exam. 

In addition, the writer can make positive stance instead of the negative ones to 

make more imagination. Example: 

(10) a: Do not put tools on the floor. 

This sentence seems wordy. We can make it more concise by saying: 

b: Put tools on the table. 
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3.5 Empty expressions 

Silverman et al (2002: 126) describe empty words as words and phrases that do 

not add any meaning. Example: 

(11) a: It is possible that nothing will come of these preparations. 

We can write this sentence in a more concise way as follows: 

b: Nothing may come of these preparations. 

Maimon et al (2007: 404) describe empty expressions as "wordy phrases". 

Those phrases can be replaced by one word. He makes alternatives for common 

wordy phrases as follows: 

 

Wordy Phrases                                          Concise Alternatives 
At this point in time                                    now 

At the present time                                      now 

Due to the fact that                                     because 

 

Ebset et al. (2003: 251) refer to empty expressions as vague verbs and nouns 

such as   involve, aspect, element, factor, field, kind, nature, and to be verbs such 

as am, is ,are. Those nouns and verbs can pad our writing and lead to wordy 

sentences. Example: 

(12) a: A new fire curtain is necessary for the stage.  

This sentence can be written in a clear way as follows: 

b: The stage needs a new fire curtain. 

3.6 Expletives  

Buscemi et al. (2000: 380) suggest that an expletive construction is a common 

device that often robs a sentence   energy before it gets a chance to do its work. 

Expletive constructions begin with there or it followed by a form of the verb be. 

Example: 

(13) a: It is true that students and staff become impatient. 

The suggested concise form should be: 

b: Students and staff become impatient. 

Ebset et al. (2003: 253)  agree with Buscemi and mention that these expletive 

constructions are considered empty because they carry no real information. Thus, 

they prefers to delete them. 

Dahm (2010: 4) states that expletive constructions can be rhetorically effective 

for emphasis in some situations, but overuse or unnecessary use of those 

constructions create wordy prose. The most common kind of unnecessary expletive 

construction involves an expletive followed by  a noun and a relative clause 

beginning with that, which, or who. Example:  

(14) a: There are many pedestrians who cross the street outside of marked 

crosswalks. 

This sentence can be written in clear way as follows: 

b: Many pedestrians cross the street outside of marked crosswalk. 
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4. Syntax and Translation 

4.1 Definitions of Translation 

Nida (1974) cited in Ilyas (1989: 27) thinks that "translation is concerned 

with the reproduction of the closest equivalent of the source language text (or textual 

material) in the target language. 

On the other hand, House (2009: 3) believes that translation is concerned 

with the substitution of an original text which is called the source text with another 

text which is called the target text. 

 

4.2 Types of Translation 

  House (2009: 4) mentions that translation can be classified into three types: 

interlingual translation, intralingual translation and intersemiotic translation. 

4.2.1 Interlingual Translation 

In this type of translation, the translator changes the message in source 

language   text into a target text in different languages (ibid). 

4.2.2 Intralingual Translation 

Intralingual translation is the process of re-arrangement the text in one 

language into another. For example, an old English text is reworded into a text in 

modern English or a text in one dialect or style is re-arranged into an0thor (ibid). 

4.2.3 Intersemiotic Translation 

House (2009: 4) refers to intersemiotic translation as the process whereby a 

text in one language is replaced by a non-linguistic means of expression. It means a 

different semiotic system. For example, a novel may be translated into an opera or a 

poem may be translated into a dance or picture.  

4.3 Approaches of Translation 

Newmark (1982) cited in Ilyas (1989: 32) suggests two approaches of 

translation: the communicative approach and the semantic approach. 

4.3.1 The Communicative Approach 

Ilyas (1989: 32) thinks that in this approach, the translator concentrates his 

attention on the message that is conveyed to the target language. He tries to make the 

target language receiver understand the message and behave like the source language 

reader. The translator here concentrates his interest on the effect of the message 

rather on it its content. He suggests to use this method because it is simple, and clear. 

4.3.2 The Semantic Approach 

Ilyas (1989: 32) states that that the main concern of the translator in this 

method is "the message itself rather than its effect or force" on the receiver and the 

reader. The translator conveys the same syntactic and semantic structures of the target 

language text. This method is complex. The translator is forced to interpret the text 

although he finds it meaningless. 

4.4 The Syntactic Processes of Translation 

Al-Najjar (1996: 42) mentions that there are four syntactic processes which are 

of great importance for the translators. They are: deletion, insertion, permutation and 

substitution. When the translator tries to translate a SL( source language) sentence  
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and reconstruct it into the TL( target language), he may use some of these processes 

or sometimes he may use all of them. 

4.1.1 Deletion 

Al-Najjar (ibid: 55) thinks that there are structural reasons that make the 

deletion of the SL functional syntactic constituents  obligatory especially if we 

reconstruct a corresponding TL sentence. 

4.4.2 Insertion 

Al-Najjar (ibid 57) states that insertion is used in the  TL . It happens when a 

syntactic or lexical category is not used in the SL . This can be done when we 

translate a sentence from English into Arabic. The translator also may insert words as 

definition for the SL constructions. He believes that they are "vague" for the TL 

readers. 

4.4.3 Permutation 

Al-Najjar (ibid: 59) thinks that permutation means re-arranging the word order 

of the re-structured TL sentence.  

4.4.4 Substitution 

Al-Najjar (ibid: 61) thinks that in this type, the translator can substitute the 

syntactic category of the SL by a TL semantically equivalent but syntactically 

different syntactic category  . 

5. Data Analysis 

Text 1 Nominalization 

SL Text T L Text 

Our general suggestion is that your 

definition of the goal should 

probably have greater precision. 

ىيٖاااذج ٝضااا   ُ  حعشٝفااالٕااا٘  اقخشاعْااا . إُ 1

 ٝنُ٘ ٍِ اىَغخَو رٗ دقت  مبش.

ىيٖاذج  حعشٝفالاىشئٞسٜ ٕا٘  ُ  ٍقخشعْ . اُ 2

 ٝض   ُ ٝنُ٘ عيٚ قذس مبٞش ٍِ اىذقت.

ىيٖذج  ٍفٍٖ٘ل ْٝص عيٚاىع ً  اقخشاعْ . اُ 3

 عيٚ األغي  ٝض   ُ ٝنُ٘ دقٞق  مزش.

ٝنااُ٘  اُ ْٝبغااٜاىعاا ً نهّاأ  اقخشاعْاا . ٝخشماا  4

 حعشٝفل ىيٖذج فٜ اىغ ى   مزش دقت.

ٍااِ اىٖااذج ٍااِ  حعشٝفاالاىعاا ً ناا ُ  اقخشاعْاا . 5

 اىَغخَو  ٝض   ُ ٝنُ٘ ىٔ دقت امبش.

 

Discussion 

When we look at these five translations in Arabic we can find that: 

1. The five translators do not use proper equivalence correctly. 

2. They follow word for word translation. 

3. They follow the semantic approach. 

4. The third  and  the fourth translator make a syntactic process which is insertion. 

The third translator inserts the word  ٚٝاْص عيا  and the fourth translator inserts the 

words  ْٜٝبغ  and  فٜ اىغ ى. 

5.The third translator makes deletion. He deletes the word اىَغخَو ٍِ. 

Thus, the suggested concise form should be: 

 ّقخشط  ُ حُعّشج اىٖذج نذقٍت  مزش.
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Text 2 

 Nominalization 

SL Text T L Text 

There is a development from our 

European office. 

 حط٘س فٜ ٍنخبْ  األٗسنٜ. ْٕ ىل. 1

 حط٘س فٜ دائشحْ  األٗسنٞت. ْٕ ك. 2

 دائشحْ  األٗسنٞت ع ىت ٍِ اىخط٘س. حشٖذ. 3

 دائشحْ  األٗسنٞت. ٍِ قبوحط٘س  ْٕ ك. 4

 حط٘س ٍِ دائشحْ  األٗسنٞت. ْٕ ىل. 5

 

 

 

Discussion 

From the previous translations, we can see that: 

1. The five subjects do not use proper equivalence correctly. 

2. They follow word to word translation. 

3. They follow the semantic approach in their translations. 

4. The fourth translator makes substitution. He changes there is  ىل ْٕ into a verb  حشٖذ

. This change will make the reader more confused. The suggested form should be: 

 ىقْذ حطَ٘س ٍنخبُْ  األٗسنٜ.

 

Text 3 

Redundancy 

SL Text T L Text 

1. In this modern worldof today, we 

must necessarily project ahead in 

planning for the future. 

، عيْٞاااا  ٍااااِ اىٞااااً٘ اىَع  ااااش. فااااٜ ع ىَْاااا  1

 اىخخطٞػ قذٍ  فٜ اىخط٘غٛ  ُ ّعع اىعشٗس

 ىيَسخقبو.

، أّ ٍِ اىعاشٗسٛ اىًٞ٘ اىغذٝذ. فٜ ع ىَْ  2

 اىَسخقبو. خطػنشسٌ  اىبذءعيْٞ  

ّخقاذً ، ٝضا   ُ ىيٞاً٘ اىغاذٝذ. ٕزا ٕ٘ اىع ىٌ 3

 ىيَسخقبو. حخطٞطْ فٜ 

ٍِ اىعاشٗسٛ سساٌ خطاػ  اىًٞ٘. فٜ ع ىَْ  4

 ىيَسخقبو.

 ُ  ً٘ اىغاااذٝذاىٞااا. ٝخعاااِٞ عيْٞااا  فاااٜ ع ىَْااا  5

 ىيَسخقبو. حخطٞطْ فٜ  ّخطيع قذٍ 
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Discussion 

When we look at these five translations in Arabic, we find the following: 

1. The five subjects repeat words with the same meaning such as: this modern world 

of today which means ىًٞ٘ ع ىَْ  اىغذٝذ ا  and project ahead  which means  ٜٗظع اىخطاػ فا

 .اىخخطٞػ

2. They follow word to word translation. 

3. All the translators follow the semantic approach. 

4. Translator 2 makes substitution. He changes the verb   ّبذ to a noun اىبذء. 

5. Translator 3 makes deletion. He deletes the proposition in and the word 

necessarily. 

6. Translator 4 makes deletion. He deletes the word modern and the word project 

ahead. 

7. Translator 5 makes insertion. He inserts the  ٝخعاِٞ عيْٞا . He also makes deletion. He 

deletes the word necessarily.  

The suggested concise form should be:  

 ٝض   ُ ّخطػ ىيَسخقبو فٜ ع ىَْ  اىغذٝذ.

Text 4 

 Redundancy 

 

SL Text T L Text 

1. The festival occurs in the month 

of June. 

 .ع ٝشاُ شٖش. ٝبذ  اىَٖشص ُ فٜ 1

 .ع ٝشاُ شٖش. ٝبذ  اىَٖشص ُ فٜ 2

 .ع ٝشاُ شٖش. سٞغذد اىَٖشص ُ فٜ 3

 .ع ٝشاُ شٖش. سٞق ً اىَٖشص ُ فٜ 4

 .ع ٝشاُّٝ٘ٞ٘/  شٖش.ٝغذد اىَٖشص ُ فٜ 5

 
 

Discussion 

We can see from the previous translations the following points: 

1. Translators 1, 3, 4, 5 mention words that have the same meaning such as  in the 

mouth of June. They make redundancy. 

2. Translator 2 does not complete the translation of the sentence. He deletes the word 

June. He makes deletion. 

3. All the subjects follow word to word translation. 

4. They follow the semantic approach in translation. 

5. Translator 3 makes substitution. He changes the tense of the verb ٝغاذد from the 

present to the future سٞغذد. 

6. Translator 4 also changes the tense of the verb occur from present which means 

 .He also makes substitution .سٞق ً  to a future which means ٝق ً 

The suggested concise form should be as follows: 

  ٝشاُ.ٝقُع االعخف ُه فٜ ع
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Text 5: 

Passive Voice 

 

SL Text T L Text 

A huge forfeit was made by the 

company. 

 عِ غشٝق اىششمت. حٌ مس   سن ط ٕ ئيت. 1

 اىششمت نف ئذة مبٞشة.  حج عيْٞ . 2

 ٕ ئيت. ششمخْ   سن ط. عققج 3

 اىششمت ف ئذة مبٞشة. ىْ   قذٍج4

 اىشنظ اىنبٞش ٍِ قبو اىششمت. ٗقع. 5

 

Discussion 

From the previous translations, we can see the following: 

1. The five translators change passive into active. 

2. They follow the semantic approach. 

3. The first translator makes substitution. He changes the meaning of the verb made  

from  عققج to a noun  ْ َمِس.  

4. The second translator inserts the word  ْٞعي. He makes a syntactic process which 

is addition, while the fourth translator inserts the word   ْى which is not found in the 

original text. He makes insertion. 

5. The fifth translator makes insertion. He inserts the word  ٗقع which gives a 

different meaning to the word made. 

Thus, the suggested concise form should be: 

 عققج اىششمت ف ئذةً ظخَتً.

Text 6:  

Passive Voice 

SL Text T L Text 

It is felt that an exercise program 

should be attempted by this patient 

before any surgery is preformed. 

 ٝقاااً٘عياااٚ اىَاااشٝط  ُ  ٍاااِ األفعاااو .1

ألٝااات عَيٞااات  ٝخعاااعنبشّااا ٍش حَااا سِٝ قباااو  ُ 

 صشاعٞت.

ن ىخَاااااا سِٝ  ن ىبااااااذء ْٕ ىاااااال شااااااع٘س .2

ىيَاااشٝط قباااو  داء عَيٞااات  ن ىْسااابتاىشٝ ظاااٞت 

 صشاعٞت.

 ُ ٝغا ٗه ٕازا اىَاشٝط  ٍِ اىَفخشض .3

ألٛ عَيٞات  خعا٘عٔنَْٖ س حذسٝبٜ قباو  اىقٞ ً

 صشاعٞت.

نااااشاٍش  حُضااااّش نااااهُ ٝضاااا   ُ  ُشااااِعشَ  .4

 ٛ عَيٞات  حضاشٙحَشْٝٞت ىٖزا اىَشٝط قباو  ُ 

 صشاعٞت.

إىاٚ نشّا ٍش ٝخعاع  اّأ ٝضا   ُ شعش .5

 ٝضااشٛقبااو  ُ  ٍغ ٗىاات ىيَااشٝطحااذسٝبٜ فااٜ 

 عَيٞت صشاعٞت.
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Discussion 

When we look at these five translations, we can find that: 

1. The five translators follow the semantic approach. 

2. Translator 1 makes substitution. He changes the verb felt from the passive to a 

noun  األفعو. He also changes the other verbs like attempted and performed. He 

follows word to word translation. 

3. The second translator also makes substitution. He changes the verbs felt, 

attempted and performed from passive into nouns شع٘س ,اىبذء , داء. He makes insertion. 

4. The third translator makes substitution. He changes the verb felt from passive to a 

phrase  اىَفخشض ٍِ. He also changes the meaning of the verbs attempted and 

performed into nouns ٔاىقٞ ً، خع٘عrespectively. 

5. The fourth translator follows word for word translation.  

6. The fifth translator changes the passive to the active. He changes the verb felt and 

performed into the active عشش  He also changes the verb attempted from the  .ٝخعع ,

passive to the noun ٍغ ٗىت. He makes substitution. The meaning of the text will be 

affected by this substitution. 

Thus, the suggested concise form should be: 

ّٛ عَيٍٞت صشاعٞت.ٝضُ  إصشاء نشّ ٍش حذسٝبٜ ىيَشِٝط قبَو  ُ ٝض   َٛ  ش

Text 7:Negative Expressions 

SL Text T L Text 

The switch is not off. 1.  ٍغيق. غٞشاىَفخ ط 

 ٍغيق. غٞشاىَفخ ط  .2

 اُ اىَفخ ط اىنٖشن ئٜ ٍشغو. .3

 ٍعطو. غٞشاُ اىَفخ ط اىنٖشن ئٜ  .4

 ٍفخ٘ط. ىٞساىَفخ ط  .5

Discussion 

We can see from the previous translation the following points: 

1. translators 1, 2 and 4 follow word to word translation. 

2. The translator 3 does not use negative expression. He uses the concise form. Thus, 

he does not suffer from the wordiness. 

3. The five subjects follow the semantic approach. 

4. The fifth translator uses the negative expression ىٞس. He also, changes the meaning 

of the proposition off  ٍغياق into ٍفخا٘ط . He makes substitution. Thus, the correct 

concise form should be: 

 اىَفخ ط اىنٖشن ئٜ ٍفخٌ٘ط.
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Text 8  

Negative Expressions 

SL Text T L Text 

Do not deny his effort. 1. ذٓ.حْنش صٖ ال 

 حْنش صٖذٓ. ال .2

 حْنش صٖ٘دٓ. الٝض   ُ   .3

 نْنشاُ صٖ٘دٓ. ال حقٌ .4

 حْنش صٖ٘دٓ. ال .5

 

Discussion 

When we look at these five translations in Arabic we can find that: 

1. The five subjects follow word to word translation. 

2. They follow the semantic approach. 

3. The five translators use the negative expression not which means ال. 

4. Translator 3 and 4 inserts the verbs  ٝضاand ٌحقا which are not necessary to the text. 

They make syntactic process which is insertion. These words will confuse the reader 

or the listener and cause misunderstanding. 

5. The translator 4 changes the verb deny which  حْناش  to a noun ُّناشا. He makes 

substitution. 

6. The translator 3, 4 and 5 changes the word his effort which means  ٓصٖاذ from the 

singular to the plural ٓصٖ٘د. They make substitution. 

The suggested concise form is: 

 حقبو صٖ٘دُٓ.

Text 9 : Empty Expressions 

SL Text T L Text 

At this point in time, this policy has 

a tendency to isolate some 

communities. 

إىااٚ  حٖااذج ٕاازٓ اىسٞ ساات، فااٜ ٕاازٓ اىفخااشة .1

 ع ه نعط اىَضخَع ث.

، فا ُ ٕازٓ ٕزٓ اىْقطات ٗفاٜ ٕازا اى٘قاجعْذ  .2

 ٞو إىٚ ع ه نعط اىَضخَع ث.اىسٞ ست حَ

، ٕاااازٓ اىسٞ ساااات حَخياااال فااااٜ ٕاااازا اى٘قااااج .3

 ّ عتع ه نعط اىَضخَع ث.

، ف ُ ٕازٓ اىسٞ سات حَٞاو اىاٚ فٜ ٕزا اى٘قج .4

 ع ه نعط اىَضخَع ث.

 عْاااذ ٕااازٓ اىْقطاااتحْصاااشج ٕااازٓ اىسٞ سااات  .5

 نع ه نعط اىَضخَع ث.

 

Discussion 
When we look at these at these five translations, we can find that: 

1. The five translators follow word to word translation. 

2. They follow the semantic approach. 

3. They use the empty expression at this point in time. 

4. The first translator changes the noun tendency to the verb  حٖاذج. He makes 

substitution. 
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5. The fourth translator changes the noun changes tendency to a verb  حَٞاو . He also 

makes substitution. 

6. The fifth translator inserts the word حْصاشج at the beginning of the text. He makes 

insertion. He also, re-arranges the words in the text. He puts ٕاازٓ اىسٞ ساات at the 

beginning of the text and delays the word عْذ ٕزٓ اىْقطت at the end. This re-arrangement 

will confuse the reader. He makes permutation. Thus, the correct concise form will 

be: 

 حَُٞو اىسٞ ستُ إىٚ ع ِه اىَضخَع ِث.

Text 10 

Empty Expressions 

SL Text T L Text 

The frost was worrisome to the 

citrus growers. 

عيااااٚ  شااااض س  ٍ عضاااا اىصااااقٞع  ماااا ُ .1

 اىيَُٞ٘.

ٍاااا اسج  شااااض س  ٖٝااااذداىصااااقٞع  ٕاااازا .2

 اىغَعٞ ث.

 اىصقٞع عيٚ اىْب ح ث اىغَعٞت. ٝؤرش .3

 ٍقيااااق  ٍااااشٕاااا٘  عااااذٗد اىصااااقٞعاُ  .4

 ى ساعت اىغَعٞ ث.

 اىضيٞذ ٍقيق ى ساعت اىغَعٞ ث. ٝنُ٘ .5
 

Discussion 

From the previous translation, we can find: 

1. The five subject follow word to word translation. 

2. They follow the semantic approach. 

3. The translator 1 and 5 translate the empty expression was into ُ ما. This word 

doesn’t add any meaning to the sentence. Thus. The sentence looks wordy. 

4. The translator 3 makes substitution. He changes the verb to be was into a main 

verb ٝؤرش. This word creates confusion. It doesn’t add any meaning to the sentence. 

5. The translator 2 translates the word was into ٕزا . He makes substitution. 

6. The translator 4 changes the meaning of the word was which means  ُ م into عذٗد. 

He makes substitution. He also inserts the word ٍش . He makes insertion 

Thus, the suggested concise form is: 

ٍُ اسعٜ اىغَعٞ ث.   قيق اىصقٞع 

Text 11:  

Expletives 

SL Text T L Text 

There were a number of issues to 

be resolved. 

 اىعذٝذ  ٍِ اىقع ٝ  ىغيٖ . م ُ ْٕ ك .1

 عذد ٍِ اىَس ئو اىخٜ ٝض  عيٖ . ْٕ ك .2

اىعذٝااذ ٍااِ اىَساا ئو اىخااٜ ٝضاا   ْٕ ىاال .3

 إع دة عيٖ .

اىعذٝاااااذ ٍاااااِ اىَسااااا ئو  م ّاااااج ح٘صاااااذ .4

 اسخ٘ص  عيْٞ  عيٖ .

 اىعذٝذ ٍِ اىقع ٝ  ىنٜ حغو. م ُ ْٕ ك .5
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Discussion 

From the previous translation we can find: 

1. The five subjects use the semantic approach. 

2. They follow word to word translation. 

3. They use the expletive expressions  ما ُ ْٕا ك which is unnecessary in a sentence. 

Thus, deleting it will make the sentence sharper and easier to understand. 

4. The translator 4 makes insertion. He inserts the word  ْٞعي which is unnecessary.  

 حطيبْج اىنزٞش ٍِ اىقع ٝ   ُ حنُ٘ ٍغسٍ٘تَ.

Text 11:  

Expletive Expressions 

SL Text T L Text 

It is the governor who signs or 

votes bills. 

 ٝ٘قع ٗٝشفط اى٘ر ئق. اىزٛذٝش اىَ  ّٔ .1

ٝ٘قع  ٗ ٝساخخذً عاق  ٕ٘ اىزٛاىَغ فظ  .2

 اىْقط.

 ق ً نخ٘قٞع اىف٘احٞش. اىزٛاىَذٝش  أّ ٕ٘ .3

اىغااا مٌ اىَسااا ٘ه عاااِ إٍعااا ء  ٗ  اّااأ .4

 سفط اىف ح٘ساث.

 ٗقع ٗ ٘ث ىيف٘احٞش. ٕ٘ اىزٛاىغ مٌ  .5

 

Discussion 

When we look at the previous translation we can find the following: 

1. The five translations use the semantic approach. 

2. They follow word to word translation. 

3. They use the expletive expression it is which means ٘اّأ ٕا. It carries no clear 

meaning. Thus omitting them will make the sentence sharper. 

4. The fourth subject inserts the word  اىَسا ٘ه which is not found in the original text. 

He makes insertion. He also changes the words signs and vetoes from verbs which 

means ٝ٘قع  and  ٝص٘ث  respectively to nouns إٍع ء and سفط. He makes substitution.  

Thus, the suggested concise form will be: 

قُع اىَغ فظُ عيٚ اىَسخْذاث.ِ ّ٘ ٝ 

5.1 Findings  

From the previous analysis we can find: 

1. The five subjects in text 1 and 2 do not use proper equivalence correctly. 

2. All the subjects in texts 1, 2, 3, 4, 5,   9, 10, 11, and 12 follow word to word 

translation. 

3. The subject 4 in text 6 and the subjects 1, 2, and 4 in text 7 also follow word to 

word translation. 

4. All the subjects in texts 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, and 12 follow the 

semantic approach. 

5. The subjects 3 and 4 in text 1, the subjects 5 in text 3; the subjects 2, 4, 5 in 

text 5, the subject 2 in text 6; the subjects 3 and 4 in text 8; the subject 5 in text 9; the 

subject 4 in text 10; the subject 4 in text 11 and the subject 4 in text 1w2 make 

insertion. 
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6. The subject 4 in text 2; the subject 2 in text 3; the subject 3 and 4 in text 4;the 

subject 1 in text 5  ; the subjects 1, 2, 3, 5 in text 6, the subject 5 in text 7; the subjects 

3, 4, and 5 in text 8; the subject 1 in text 9; the subject 2, 3 and 4 in text 10; the 

subject 4 in text 12 make substitution. 

7. The subject 3 in test 1; the subjects 3, 4 and 5 in text 3; the subject 2 in text 4 

make deletion. 

8. The fifth subject  in text 9 makes permutation. 

6. Conclusions 
This study concludes that: 

1. Wordy sentences will diffuse the translators and hide the meaning of  thought in 

an unnecessary verbiage,  redundancies and inflated language. 

2. The translators do not know the syntactic processes of translation, thus, they could 

not use it correctly. 

3. The translators use the semantic approach and they ignore the communicative 

approach in their translations. 

4. Unnecessary words waste space and the translator's time and they make strong 

writing weak. 
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